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IВЕСЕЛО— О СЕРЬЕЗНОМ ВРЕМЕНИ
(В ГОСТЯХ У ЭМИЛЯ РАДОВА)

і 1 Имя Эмиля Радова нам,
дальневосточникам, извест-

но — мы не впервые встре-

: чаемся с его творчеством,

смеемся его шуткам, радусм-

1 ся его веселому и самобыт-
ному дарованию. Больше

: всего, конечно, в его работе
’ привлекает сочетание авто-

4>атва и исполнительства.

Действительно, не так уж

часто мы встречаем эстрад-

ных артистов, которые сами

себе «поставляли» бы тексты

выступлений; это настолько

же редко, насколько нечасто

авторы эстрадной драматур-

! гик являются теми, кто во-

. ллощает их продукцию на 

сцене.

Именно об этом мы и раз-

; говаривали с Эмилем Радо-
вым солнечным апрельским

; днем Владивостока в его 

гостиничном номере. Для
поклонников артиста могу

і сообщить, что и в быту, не

; на сцене, Радов так же 

улыбчив и весел, каким вы

■ видите его в концертном

| зале.

— Понимаете, — говорит

: Радов, — овою работу я

г рассматриваю как экспери- 

ыент. В. самом деле, до сих 

пор представители моего 

жанра — даже такие «ки- 
ты», как Смирнов-Соколь-

* ский и Набатов, —не ясполь-

", зовали сцену в течение все.

1 го концерта, ведь специфи-
і ка паша — слово — такова,

что нам надо обладать не-

1 обходимым умением, а глав- 

ное— чувством меры, чтобы 
не наскучить зрителю, не вы-

пускать зрителя из поля

своего воздействия; зриге-

у лю хотелось бы музыки, пе-

сен, танцев, н трудность

жанра в том и состоит, что-
бы в слове заключить все

или почти все достоинства
эстрады. Кстати, новая моя
программа отличается от

той, которую я привозил

во Владивосток в прошлом

году, — он;а значительно
расширена: пантомима, са-

тирические песенки, миниа-

тюры, монологи граждан-
ского плана — вот диапазон
нашего коллектива. Лично
мне очень приятно, что вла-

дивостокцы могут увидеть и

услышать на нашем концер-
те микроджаз «Чижик-пы-
жик» под руководством ком-

позитора Игоря Г ранова.
Шутливое название микро-

джаза очень простого про-
исхождения: с мелодии «Чи-
жыка-пыжика» начинают

чуть ли не все музыканты...
— Давно ли началась ва-

ша гастрольная поездка?
Где вы уже побывали?

— Поездку но Дальнему
Востоку мы начали еще до

съезда. Во время съезда мы
были отозваны в Москву,
где принимали участие в вы-

ступлении на сцене Театра
эстрады вместе с известны-

ми эстрадными актерами —

Клавдией Шульженко, Геле-
ной Великановой, Иосифом
Кобзоном и многими други-
ми. И вот —мы снова здесь,

у дальневосточников. Во
Владивостоке мы концерти-
руем после Магадана, Пет-
ропавловска, Хабаровска.

— Ну, и как вам наш го-
род?

— Честно?
— Да.
— Очень нравится.

Чем же?
— Прежде всего, разуме-

ется, зрителем. Понимаете,
ваш зритель — совершенно
объективный зритель, инте-

ресы которого определяются
ни местничеством, ни чем-

либо подобным, но — лю-
бовью к искусству н госте-

приимством. Ваш зритель
восприимчив и интеллектуа-
лен — и это его основное
достоинство. А с другой
стороны, жизненный уро-
вень дальневосточников до-

статочно высок, что играет
свою роль в смысле регуляр-
ного посещения концертов...

Э. Радов много и с удо-
вольствием говорит о Вла-
дивостоке, но тут я задаю

ему несколько неожиданный
и, возможно, каверзный во-

прос:

— Скажите, Эмиль, а счи-
таете ли вы себя поэтом?
Ведь вся ваша программа —

стихотворная...

— Нет, я не поэт. Хотя к
текстам своим отношусь со-
вершенно серьезно, совер-
шенно требовательно. Есть
такой жанр — эстрадная

драматургия. Я отношу себя
к эстрадным драматургам
Тем не менее стихи — мое
основное дело.

— Вы пишете только са-

тирические, юмористические
стихи?

— Не только. Есть, напри-
мер, у меня цикл стихов,
посвященный пребыванию в

Польше. Кстати, о Польше.
Я бывал там шесть раз,
знаю польский язык, веду
программу на польском.

— В каких странах вы

бывали еще?
. — В Чехословакии, ГДР,

Румынии, Финляндии. В за-

рубежных поездках всегда
соприкасаешься с языком
той страны, в которой го-

стишь. По крайней мере

приходится выучивать на-
изусть иностранный перевод
своей программы и с ним
выходить яа зрителя. Инте-
ресный случай произошел со
мной в Финляндии. Мы по-
пали на Аланские острова —

финская территория, на ко-
торой живут шведы. Это
было неожиданностью, ибо
в Финляндии я ожидал
встретить только финнов и
мною был заучен финский
перевод... Короче, надо бы-
ло немедленно «овладеть»
шведским. За два дня я

«овладел»-таки шведским
переводом своего выступле-
ния, и вы знаете — концерт
прошел очень, очень успеш-
но. И вообще та поездка в
Финляндию — незабываема.
Я был в составе большой
группы мастеров искусств,
наш коллектив провел в гос-
тях у финнов 17 дней, и за
эти діш двадцать семь газет
прямо-таки восторженно от-
зывались о представителях
советского искусства...

— И еще один вопрос.
Конечно же, он последний:
каким вы себе представляете
свое «впереди»?

— Я думаю создать в
Москве нечто вроде малень-
кого театра либо мнкромю-
зик-холла. Что точно — не-
известно пока. Зато опреде-
лено название будущего
коллектива — «Игрушки
для взрослых». Цель его все
та же: обличать плохое, ра-
доваться хорошему. Смехом
и шуткой я пытаюсь пропа-
гандировать те идеи, в кото-
рых нуждается наше время
— время стремительное и
очень серьезное.

И. ФАЛИКОВ.


